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BUKOPUCTAHHS EJJEKTPOHHUX CJIOBHHUKIB Y ITPO®ECINHIN
MIITOTOBII MAMBYTHIX MEPEKJIAJAYIB

Yminus nocnyeogysamucs ciosHukom € 00Hi€0 i3 0A308UX HABUUOK, AKUMU NOBUHHI 80100imu npogecilini nepexiaoa-
yi. Binvwicmob CyuacHux HayKo8ux 00CIiOHNCeHb AHANIZYE 0COONUBOCHIT BUKOPUCIANHS CTIOBHUKIB, 30KpeMd elleKMPOHHUX,
3000y6ayamu, AKi UBHAIOMb AHRTITIUCHKY MOBY 5K THO3eMHY. Y cmammi 00Ci0NcyIombCsl CyUAcHi meHOeHYii GUKOPUCTNAH-
HSl @LeKMPOHHUX CJIOBHUKIG Y NPOGheCiiinill niocomosyi MatOymHix nepekiaoadie 8 YKpaiHCbKux yHisepcumemax ma ix
cmasnents 00 nux. Haute 00cniodcennss mae na memi 3ano8Humu npo2aiuty 6 Cy4achil HayKogo-nedazoiunii iimepa-
mypi w000 6n0000aHb MAlOYMHIX NepeKIadayie ma cneyu@iKu GUKOPUCIAHHS PI3HUX eIeKMPOHHUX CLOBHUKIG OIS Y ix
Gaxositi niocomosyi.

3 memoro nepesipku cmagnenHs, ocobnugocmeti ma 4acmomu SUKOPUCTAHHS eleKMPOHHUX CIIOBHUKIE HaMu 0)10
nposedeno onumysanisi (Google forms) cepeo 32 3000y6auie suwoi oceimu cnynenie mazicmpa 3a cneyianonicmio 035
«Dinonociay (I'epmancovki Mosu ma nimepamypu (nepekiad 6KII0YHO), hepuia — aneniticoka) Binnuyvkoeo mopeosens-
HO-EKOHOMIYUHO020 THCmumymy Jepicagnoco mopaoeeibHo-eKOHOMIUH020 YHisepcumemy. Emnipuuni 0awni npogedenoco
00CHIOMAHCEHHS. OAtOMb NIOCMABU CIMBEPOACYB8AMU, WO 3000Y68aul 3a36UHAll BUKOPUCHIOBYIOMb PI3HI MUNU e1eKMPOHHUX
COBHUKIB, OCKIIbKU BOHU OONOMA2AIOMb M PO3BUHYMU YOMUPU OCHOBHI MOBHI Hasuuku. Maibymui nepexiaoaui Hada-
10mb nepegazy 080MOBHUM CJLOBHUKAM | BUKOPUCIOBYIOMb iX uacmiule, Hidc iHwi munu cioenukis. Kpiv moeo, enekmpo-
HHI CTIOBHUKU BUKOPUCMOBYIOMbCA 3HAYHO Yacmiwe, HidC OPYKOBAHMI 8epcii uepe3 ix 3pyuHicmb, NOGHOMY, NOPMANUE-
HICMb Ma akmyaivHicms. Bnposaoicennst Ha 3aHAMMX 3 [HO3EMHOI MOBU IHHOBAYIUHUX Ne0a202iUHUX MexHON02Il |
NPULLOMIB, MAKUX SIK eIeKMPOHHI CLOBHUKU, NIOBUULYE PI6EHb 80N00IHHS CIMYOEHMAMU IHO3EMHOI0 MOGOIO, CMEOPIOE JINULI
YMO8U 05l HAOYMMA HABUUOK ayOiO8AHH MA YUMAHHA, NIOBULYE MOMUBAYIIO 00 HABUAHHSA, CNPUAE OCOOUCHICHOMY
PO38UMKY CIyOeHMmIs.

Knrouoei cnosa: enekmponHi c108HUKU, NePeKIaA0ayi, aHeNillCbKd MO8A AK IHO3eMHA, 8UlYd 0Cc8imd, 3000)8aui.
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USE OF ELECTRONIC DICTIONARIES IN PROFESSIONAL TRAINING
OF FUTURE TRANSLATORS

Dictionary usage is one of the potential English as a foreign language learning strategy. The focus of most studies on
dictionary users has been on foreign and second language learners, with seldom attention paid to translation trainees.
Given that the dictionary is an indispensable tool used by translators and translators in the making alike, research in
this regard is crucial to uncover the uses and attitudes of this group of dictionaries users towards different forms of
dictionaries. The research paper investigates current tendencies in electronic dictionaries use for English as a foreign
language learning at Ukrainian universities and the attitudes of Ukrainian students toward them.

The current study aims to fill a gap in existing literature regarding Ukrainian EFL learners’ preferences and the use
of different electronic dictionaries for language learning. The significance of this research lies in understanding the
learners’ preferences and support of the electronic dictionaries will help to find effective teaching practices fostering
student-centered approaches. We used a quantitative method to collect research data through online tools (Google forms).
It was achieved due to analyzing responses to the survey-based questionnaire of 32 learners of Vinnytsia Institute of Trade
and Economics of the State University of Trade and Economics, Ukraine. The findings suggest that students usually use
various types of electronic dictionaries because they help them to develop four basic language skills. The participants
preferred using electronic dictionaries as effective and motivating aids. We concluded that Ukrainian learners had a
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positive attitude toward electronic dictionaries implementation as they can improve both the teaching and learning

process in educational institutions.

Key words: electronic dictionaries, translators, English as a foreign language, higher education, learners.

[ocranoBka mpodiemu. PedopmyBanHs cuc-
TEMHU BITYM3HSHOI BUIOI OCBITH Ta HAYKH MOTpeOye
TepersIy ¥ OHOBJICHHS IIUJICH, MPUHITUIIIB, 3MICTY
HaBYaHHS, METO/IIB BUKJIaHHs, (OPM KOHTPOITIO Ta
kpurepiiB ouintoBanus (Tumomryk, 2009: 42). T'oso-
BHUM 3aBJaHHSIM 3akiaiiB Bumioi oceita (3BO),
10 3iMCHIOITH (haXxoBy MiJITOTOBKY IEpeKiaiadvis,
€ (opMyBaHHs KOMIIETEHTHOCTEH, siKi 3a0e3redarhb
iX KOHKYpPEHTOCIPOMOXHICTH MOJIOIOTO (aXiBILI
Ha BITYM3HSHOMY Ta MDKHApOIHOMY pHHKaX Mparli
(Amemnina, Tapacenko, 2016: 49). 3 omsiny Ha choro-
YacHi mpouecH riodainizarii, po3BUTOK iH(opMaiiii-
HHUX TEXHOJIOI'H 1 HeOOX1QHICTh MIBUIKOIO 3aCBOCHHS
HOBO1 iH(opMalii, iHpopMaliiiHa KOMIIETEHTHICTb
Mae€ 3aiiMaTh 9UTBHE MiCTIe Y TTiATOTOBIN Maii0y THHOTO
(axiBrg 3 mepexnany. Ha ciymny mymxy €BreHis
Crninuna ta Banentnaun Kupukunuili, el1eKTpoHHUM
CIIOBHHMKaM HaJIe)KUTh 0COOIMBE Miclie cepes cydac-
HUX TEXHOJIOTiH HaBYaHHS, aJKE BOHU YCIIIIIIHO KOH-
KypYIOTh 31 CBOIMH MallepOBUMH aHAIOTAMH 3aBIISIKH
MOXKJTUBOCTI ONTHMIi3allii TapaMeTpiB CJIOBHHKA:
PO3IIUPEHHS 00CATY Ta CKJIay CIIOBHUKOBUX CTaTeH,
KOMOiIHYBaHHS Pi3HUX (HOpM TpefcTaBiIeHHs 1HOP-
Marii (TeKcToBi, 3BYKOBi, rpadivni, aHiMaliiHi),
MOCTil{HE IONIOBHEHHS Ta KOPUTYBaHHS KOHTEHTY 0a3
JIAHUX, pallioHaJbHEe CTPYKTypyBaHHS iH(opMarii 3a
JIOTIOMOTOIO TiMEePTEKCTOBUX TexHOomorii (CrimuH,
Kupuknmmms, 2021: 271).

YMiHHSI TTOCITyTOBYBAaTUCSl CIOBHUKOM € OJIHIEIO
i3 0a30BUX HABUYOK, SIKUMHU TTOBUHHI BOJIOJIITH IPO-
(ecilini nmepeknagadi. Pi3HI TUIIM CIIOBHUKIB, IKUMHU
noTpiOHO e(hEeKTUBHO KOPHUCTYBATUCS TiJl 4ac Iepe-
KJIamy 3aKiIaJaroTh ITIBAIMHU «IIEJAroTiKU TIepe-
knagy» (Roberts, 1992). IlpunarinHo 3a3HaYMMO, 10
s ipobiema He Oyla JOCHiPKeHA HAIeKHUM YHHOM
CY4acHOIO IeJaroridyHo0 HAayKOIo, IO 3YMOBIIOE
AKTYyaJbHICTh HAIIIOTO JIOCIIIPKESHHSI.

AHani3 pociaigxkenb. TeopeTHUHI Ta MpaKTHYHI
ACTIEKTH ITPOOJIEMH BUKOPHUCTAHHSI CIOBHUKIB B OCBIT-
HBOMY TIpOIIECi HEOIHOPA30BO CTaBaIH 00 €KTOM
HAyKOBHX CTYJI{ SIK BITYU3HSHUX, TaK 1 3apyOiHIX
yuenux. B. [lybiunncekuii, O. IBanosa, B. Ceprees,
J. Harmer ananizyBaiu poiib, Miciie Ta (GyHKIII1 CIOB-
HUKa SIK 3ac00y HaBYaHHs;, WOTO TOJIOBHI Xapakre-
pUCTHKH Ta CTpPyKTypHi enemeHTH. I. KocTikosa,
B. Kpacuononscekuii, J. Harmer mocnimkyBanu cre-
ungiky GopMyBaHHS YMiHb i HABUUOK KOPUCTYBaHHS
CIIOBHMKOM. 3HauHY KUIbKICTh HAyKOBHX ITyOJiKaIii
MIPUCBSYEHO MPOOIEMi BJOCKOHAICHHS 1HIIOMOBHOL
MIJITOTOBKK CTYICHTIB HEMOBHHX CICIiaJIbHOCTEH

3aco0amMH Cy4aCHUX OCBITHIX TEXHOJIOTiH, 30Kpema
enekTpoHHUM cioBHUKaM (I AnexceeBa, 1. bopu-
coBa, JI. TopbOariok, O. €miceeBa, H. Kpasuenko,
B. Kpacuomnonbscekuii, T. Posymua, H. Ceprorina).

Hocnigauku €preniit Cminua Ta BanenTuna
Kupukunuus po3misHyId AMJAKTHYHI MOMKIMBOCTI
BUKOPHUCTaHHSI EJIEKTPOHHUX CJOBHHUKIB A PO3-
BUTKY 1HIIOMOBHOI MOBJICHHEBOI MisSIBHOCTI CTY-
JICHTIB HEMOBHHX CIICILIaJIbHOCTEeH. ABTOpaMH PO3-
poOICHO METOAMYHI TOpPaad IIMOMO0 BUKOPUCTAHHS
€JIEKTPOHHUX CJIOBHHUKIB Y Pi3HUX BHJAaX MOBJICHHE-
BOT JMISITBHOCTI, @ TAKOXK OOIPYHTOBAHO AOIIBHICTH
BIIPOBA/UKCHHSI €JICKTPOHHUX CIIOBHHKIB y IpOIEC
BUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBU CTYIEHTaMH HEMOBHHUX
cnenianpHoctedt  (Critme, Kupukwnmums, 2021).
HaykoBmi 3a3Ha4aroTh, 1m0 «EJIEKTPOHHI CIOBHUKU
JIOIIOMAararoTh C(OpPMyBaTH PO3BUBAIOTY PELIENTUBHY
KOMITETEHIIIF0 PO3YMIHHS 1 IPOIYKTHBHY KOMIIETEH-
uito GOpMyITIOBaHHS, Ki 00’ €JHYIOTbCS 1 YTBOPIO-
I0Th nepekiananbky» (IBanosa, 3aeup, Kononona,
2019: 354).

B. MyparoBa Ha mizncTaBi cucTeMaTHsariii i y3a-
TaJbHEHHS TEOPETHYHUX HaI0aHb BITYM3HIHAX 1
3apyOiKHHUX JIOCHTIHUKIB, @ TaKOX HUIIXOM ITOPiB-
HSUIBHOTO aHaNi3y HasBHUX HEpEeKIafalbKuX Ipo-
rpaM BHOKpEMHJIa OCHOBHI ImepeBarn (popmMyBaHHS
nepeKiIaganbkoi KOMIETeHII 3acobaMu CcydacHHX
iHpopmamiitanx TexHomorii  (MyparoBa, 2019).
B ocraHHIX MpoBeAEHWX TOCHIHKEHHSIX OylIo Tpe-
3€HTOBAHO BJIACHHUI JOCBIA 00 MiBUILEHHS MOTHU-
Balii npogeciiiHol miaroToBku MaiOyTHIX mepeksa-
JIaqiB 3a IOTIOMOT 010 iH(OpMaIifHO-KOMYHIKaI[iTHUX
TEXHOJIOTiH, 30KpeMa BUKOPUCTAHHS EJIEKTPOHHUX
CJIOBHHIKIB, Yy TIPOIleCi BHUKIAMAILKOI isSTBHOCTI
(Tymoshchuk, 2021).

He 3Bakatroun Ha IEBHY yBary HayKOBOi CIIJIb-
HOTH 10 TpoOJieMH BHUKOPHCTAaHHSA EJIEKTPOHHUX
CIIOBHHMKIB JUIsI (PaxoBOi MIiATOTOBKM ManlOyTHIX
nepeKiIagaviB, 3a3Ha4deHi BHUIIEC HAYKOBI PO3BIAKH HE
BUYEPITYIOTh 0araTorpaHHOCTI MPOOJIeMH BUKOPHC-
TaHHSI €JIEKTPOHHUX CIIOBHHKIB.

Meta crarti. Mera poboTu monsrae B JOCIi-
JDKEHHI creuu@iki BHKOPUCTAHHS Ta CTaBICHHS
CTYJICHTIB-TIEPEKIIa/IauiB 70 PI3HOMAHITHUX THIIIB
€JIEKTPOHHUX CJIOBHUKIB, JOCTYMHUX JUIS 1X BHUKO-
pHUCTaHHSL.

Buxnan ocHoBHoro marepiaJy. [lotenmian enek-
TPOHHMX CJIOBHHKIB Yy Hall 4ac IIUPOKO BU3HAHUH
JOCTiTHUKaMH, IPaKTUKAaMH Ta cTygeHTtamu. Ha cpo-
TOJIHI €JICKTPOHHI CIOBHHUKH CTAlOTh IIUPOKO 3aCTO-

250

AxryasbHI IMTaHHS TyMaHiTApHUX HayK. Bu 59, Tom 3, 2023



Tumonyyxk H. BukopucTanHs eAeKTPOHHMX CAOBHUKIB Y ITPOJECIFHIN IATOTOBLI MarOyTHIX IIepeKAaAAdiB

000000000000 0000000000000000000000000000000000000000000000600000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sssoscsssssssss

COBYBaHMMH Y NPAKTUL BUKJIaJaHHS IHO3EMHUX MOB
JUISL PO3BUTKY Ta BIOCKOHAJICHHS 3HAaHb, YMiHb Ta
HABUYOK CTYEHTIB. IX momynspHicTs cepen 3100yBa-
YiB € I[JIKOM OOTPYHTOBAHOIO, aJl)Ke «EJICKTPOHHUI
CIIOBHHK CKOpOUYy€ dYac IOLIYKy, Ma€ MOXJIHUBICTbH
BKJIFOYCHHS HEOOMEXeHOro obcary iHdopmaiii,
3a0e3Meuye OHOYACHUH MOIIYK HE JIMILE 332 HAa3BOIO
CIIOBHHMKOBOI CTaTTi, a ¥ MO BCHOMY BEIMUYC3HOMY
00CsTy CIOBHHKIB, II0 HEPEabHO B MalepOBOMY
BapiaHTi, O3ByYy€ CJOBa 1 CIOBHHKOBI CTaTTi, MPO-
ctuit y BukopucTanHi» (IBanosa, 3aern, KoHoHOBa,
2019: 351). OxpiM MIBUIKOCTI MOIIYKY i O3BY4EHHS
TPAHCKPHUIILil, BOHW HAJal0Th MOXKJIMBICTH 3HAUTH
CIJIOBO 3 yCiMa HOT0 3HAYEHHSIMH Ta MOKJIMBUMH Tpa-
MatnuHuMH (opmamu. [loromkyeMocst 3 JIyMKOO
B. Kupukwnuili, «o CUCTeMaTUIHE BUKOPUCTAHHS
€JICKTPOHHUX CJIOBHHKIB y TIPOIIECi BUBYCHHS iHO-
3eMHOi MOBH PO3BUBAE BCi BUJIU MOBJICHHEBOT JislIb-
HOCTI (4nTaHHS (OIVISIIOBE, CEJIICKTUBHE, JCTANbHE),
TOBOPiHHS (MOHOJIOTIYHE, IiajloriuHe MOBICHHS),
aylifoBaHHS, IMUCHMO (HANMCaHHS ece, TPOEKTY
TOINIO)) Ta JONOMAara€ yAOCKOHATIOBATH HABUYKH
niepexnany» (Kupukumurt, 2020: 542).

3MiHCHIOIOYH MTOPIBHAIILHUH aHaI3 eIeKTPOHHIX
1 TManepoBUX CIIOBHUKIB, IMPUHATIAHO 3a3HAYMMO,
o crocid moctymny 10 iH(opMalii € iX KIHYOBOIO
BIAMIHHICTIO. SIK 3a3Ha4ac IOJIBCHKA OCIIIHULSA
l'anna J[3eM’sHKO, TIepeBaraMu €JIeKTPOHHHUX CIIOB-
HUKIB € 30epeXKeHHsI O1TBIN0I KUTHKOCTI TaHUX, YATa-
OENbHICTh, @ TAKOXK TOKPAIICHI CHUCTEMH IMOIIYKY.
EnexkTpoHHI CIOBHHMKHM MOPIBHSHO 3 MalepoOBUMH
€ OLIbLI TMHAMIYHMMH Ta THYYKHMHU. 3 TOYKH 30Dy
iHpopMaIlii, sKa HAaJAEThCS KOPUCTyBayaM, Iiarie-
POBI CIIOBHHMKH MalOTh <(JIiHINHY, HeiepapXidyHy
MIKPOCTPYKTYPY», TOIi SIK EIICKTPOHHI CIOBHHKH
MaloTh «IIAPOBY, i€papXiuyHy BHYTPILIHIO CTPYKTYPY
noctyny» (Dziemianko, 2013).

O. IBanoBa cTBepIKy€, IO BHUKOPHCTAHHS
KOMIIT'FOTEPHUX TEXHOJIOT1H J1a€ 3MOTY IOJI0JIaTH Tpa-
JUIIKHHI CyNepevyHOCTI JIeKCHKorpadii: Mixk 00csrom
CIIOBHHMKA Ta 3PYYHICTIO KOPHUCTYBaHHS HUM; MiX

MOBHOTOIO OITUCY JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS Ta BiIMOBI/-
HICTIO IJTFOCTPaTUBHOTO MaTepiajly CIIOBHUKA B IIOTOY-
Hill MOBHOKYJIBTYpHIH CHTYyaIlil; M) HIMPOTOIO JIEK-
cuKorpadiuyHOT KOHIIETIIiT CIIOBHUKA i OOMEKEHICTIO
ftoro nmekcnuHoi 6asm (IBarnora, 2017: 151-152).

3 METOr TepeBipKH CTaBIIEHHS, OCOOIMBOCTEH
T4 YaCTOTH BUKOPUCTAHHS EJIEKTPOHHUX CIIOBHU-
KiB HamMu Oyno mnpoBeneHo onutyBaHHS (Google
forms) cepen 32 3100yBaviB BUIOI OCBITH CTYIICHIB
Marictpa 3a crnemianbHicTIo 035 «Dimonoris» (I'ep-
MaHCBKI MOBHU Ta JiTepaTypH (TIepeKian BKIIOTHO),
nepia — aHnIicbka) BiHHUIIBKOTO TOPTOBENHHO-
€KOHOMIYHOTO 1HCTUTYTY Jlep>kaBHOTO TOPrOBEILHO-
ekoHoMiuHoro yHiBepcutery. CrymseHtam  Oyno
3alPOIIOHOBAHO OOpaTH 3-IIOMDK TaKHUX BapiaHTIB
BigmoBigen “Strongly Agree”, “Agree”, ‘“Neutral”,
“Disagree”, “Strongly Disagree”. Pesynsratn mpo-
BEJICHOTO HAMU ONUTYBaHHS IMPEJCTaBIeHO y (hopMi
Tabmui (Tadbmurs 1).

Crepury, Mu 3’sicyBalli 4acTOTHICTh BHKOpPHC-
TaHHS CJOBHHUKIB 37100yBauyaMH BHIIOI OCBITH. 3a
EMITIpUIHUMH TaHUMH TOCITIKEHHs, 22 3100yBadi
(68,8 %) abcomtoTHO 3rofHi 3 TBeppKeHHAM “I use the
dictionary frequently”, 7 3no0yBauis (21,8 %) noro-
JIWITHACS 3 HUM, JiBa pecrioHaeHTu (6,3 %) He moroau-
JHCS 3 3alPOIIOHOBAHUM TBEPKEHHSM, JIUILE OUH
3100yBad OyB kareropuyHo mpot (3.1 %). Taxum
guHOM, 90,6 % PECTIOHICHTIB MOTOIUIIUCS, [0 YaCTO
BHKOPHUCTOBYIOTH CIIOBHUK Y HAaBYAJIbHIN MisITEHOCTI.
Le#t pe3ynbTar € MIJIKOM OOIPYHTOBAaHHUM, OCKIIBKU
y4acTb y ONUTYBaHHI Opanu MaiOyTHI mepekiaaaui,
a CJIOBHHMK € HE3aMiHHUM iHCTPYMEHTOM iX mpode-
CI1IIHOT MiATOTOBKH.

3’s1coBaHo, 1110 3 TBeppKeHHsAM “ use a paper dic-
tionary only in exam” abCcoTIOTHO moroauucs 12 310-
oyBauiB (37,5 %), 14 3no0yBauiB (43,75 %) oOpaim
omuito “Agree”, yotupu pecriongentu (12,5 %) e
MOTOMITUCS, a JBa 3700yBauyi (6,25 %) kareropuyHo
HE IOTO/KYBAJIUCS, IO BHKOPHCTOBYIOThH IariepoBi
CJIOBHUKH Jutie Ha icriuti. O1xe, 81,25 % pecron-
JICHTIB TIOTOJKYIOTHCS, IO KOPHCTYIOTHCS Tanepo-

Tabmumg 1
BuxopucTaHHsl CJIOBHUKIB CTyIeHTAMHU
Strongly . Strongly Dis-
Ne TBepa:KeHHsI Agree Agree Disagree agree
1 I use the dictionary frequently 68,8 % 21,8 % 6,3 % 3,1 %
2 I use a paper dictionary only in exam 37,5% 43,75 % 12,5 % 6,3 %
3 I only use a paper 41ct10.na.ry when I need a spe- 37.5% 21.8% 21.8% 18.9 %
cialize dictionary
4 I use dictionary apps more than any other form 21.8 % 68.8 % 3.1 % 63 %
of a dictionary
5 I use bilingual dlctlon.arles more frequently than 12,5 % 68.8 % 12,5 % 6.3 %
monolingual ones
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BHMHU CJIOBHUKaMU Jnine Ha icriutax. lle o3Hauae,
IO JIMIIE OJHA I1’siTa 3/100yBadiB BUKOPHUCTOBYIOThH
ManepoBl CJIOBHUKM B IHIIMX HABYAJIbHUX yMOBaX,
MaeMO Ha yBa3i, IEepII 3a Bce, ayAUTOPHY poOOTy Ta
JIOMAIITHE 3aB/IaHHS.

AHaNI3yl04 BiJIOBiJlI PECIIOH/IEHTIB CTOCOBHO
HactynmHoro TBepkeHHs (“I only use a paper dic-
tionary when I need a specialize dictionary”), npu-
HariJJHO 3a3Ha4uMo, o Maixke 60 % pecroHIeHTIB
[OTO/DKYIOTHCSI, 110 BOHU KOPHUCTYHOTHCS Iarepo-
BUMH CJIOBHHKAMH JIUIIIE TO1, KOJIH M TTOTPiOEH cITe-
niajgizoBaHuid cIOBHUK. Lle o3Hawae, 1m0 mpubdIn3HO
40% BuOIpKM BUKOPUCTOBYIOTH YHiBepcallbHI marie-
POBI CIIOBHUKM a00 BOHHM HE BUKOPUCTOBYIOTH Iarie-
POBI CIIOBHHKH B3araii.

Hacrynaum tBepmkenHsM Oyiao “I use diction-
ary apps more than any other form of a dictionary”,
BI/ITTOBiJIi PECMOHICHTIB IIOJI0 HHOTO BiIOOpaXKEHO
y tabnuii. HeoOxigHo 3a3Haunth, 1o nonan 90 %
3100yBaviB IMOTOJKYOTHCS, 10 BOHU BUKOPUCTO-
BYIOTh IIPOIPaMU-CJIOBHUKHU YacTille, HIX Oyiab-sIKi
iHmi ¢opmu cinoHUKIB. Lle mae 3po3ymith, SKuM
TUTIOM EJEKTPOHHUX CIIOBHHMKIB HYacTO KOPHUCTY-
FOTBCSI CTYJICHTH.

3rigHo 3 naHuMu Tabnuui, 6insme 80 % yuyacHu-
KiB [TOTOJPKYIOTHCSI, 1110 BOHH KOPUCTYIOTHCS JBOMOB-
HHUMH CJIOBHHKAMH YacTillle, Hi>k OMHOMOBHMMH. Llei
BHCHOBOK MOe OyTH BHIIPAaBIaHHM, BPaxOBYIOUH,
10 BUOIpKa CKIIATAETHCS 3 MAaHOYTHIX ITepeKiIagadiB.

Jiisi BU3HAYEHHsI EJNEKTPOHHUX CIIOBHHKIB, SKi
BUKOPHCTOBYIOThCS 3100yBadaMu IIiJi 4ac BUBYCHHS
AHDIICBKOI  MOBH, pECHOHJCHTaM MOXHA OyJio
o0paTH KiJibKa BapiaHTIB BiAMOBI/I. 3riHO 3 JTaHUMHU
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Tabmurs 2
EnexkTpoHHi CJI0BHUKHU, SIKUMU KOPUCTYIOTHCS
3100yBayi

EJleKTpOHHMIi CTOBHHK Yacrora Bﬂ:)-

ABBYY Lingvo 11 34.4 %

Oxford Dictionary of English 21 65.6 %

Oxford Advanced Learner’s Dic- 4 12.5 %

tionary of Current English e

TheFreeDictionary 5 15.6 %

Longman Dictionary .of Contempo- 4 12.5 %

rary English

Longman Essential Activator 2 6.3 %

Macmillan English Dictionary for 13 40.6 %
Advanced Learners

Cambridge Adyanced Learner’s 17 531 9%

Dictionary
Other electronic dictionaries 18 56.3 %

tabmuti 2, Oxford Dictionary of English ouonmus peii-
TuHT 3 21 pecrionneHToM (65,6 %), 32 HUIM WY TH HIII
€NIeKTPOHHI CIIOBHUKH 3 18 pecronaeHTamu, 1o npes-
CTaBISIIOTH 56,3 % BuOipku. CiMHAIISITh PECIIOH/ICH-
TiB (53,1 %) obpamu Cambridge Advanced Learner’s
Dictionary, a 13 3m00yBauiB (40,6 %) — Macmillan
English Dictionary for Advanced Learners. Oxford
Advanced Learner’s Dictionary of Current English,
TheFreeDictionary, Longman Dictionary of Contem-
porary English ta Longman Essential Activator — Haii-
MEHIII BUKOPHCTOBYBAaHI €JIeKTPOHHI CIIOBHUKH.
JlocamiKeHHsT MaJio TaKOXK Ha METi BUBYHMTH Yac-
TOTY BUKOPHCTAHHS €JIEKTPOHHHUX CIIOBHHUKIB JUIS
pI3HHX BHIIB IHIIOMOBHOI misutbHOCTI (pmc. 1). Sk

50%

Examples

34,40%

Collocations Pronunciation

31,30% 31,30%

Parts of
Speech

Puc. 1
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Tumonyyxk H. BukopucTanHs eAeKTPOHHMX CAOBHUKIB Y ITPOJECIFHIN IATOTOBLI MarOyTHIX IIepeKAaAAdiB

...............................................................................

MU 0auyuMO, OLTBIIICTh PECIOHACHTIB (Maiike 95 %)
MOTOJKYIOTHCS, 10 BOHU BUKOPHCTOBYIOThH CIIOBHUK
JUIsl TIEPEBIPKU 3HAYCHB aHIIIMChKOI0 MOBOTO. [ToHax
80 % 13 HUX BUKOPHUCTOBYIOTH CIOBHHMKH JJIsl TIepe-
BIpKH YKpalHCBKMX TepeKyaaiB, Tomi K 75 % pec-
MIOH/ICHTIB BUKOPHUCTOBYIOTh CJIIOBHUKH JIJISI TIepe-
Bipku opdorpadii. Bapro 3a3HaunTy, mo mnojioBuHa
YYaCHHUKIB KOPHUCTYIOTbCS CIIOBHUKAMH JJISI Iepe-
BIpKH TPUKIAJiB. BIM3bKO TPETHHU PECIIOH/CHTIB
KOPHCTYIOTBCSI €IEKTPOHHUM CIIOBHUKOM ISl Tiepe-
BIpKH YaCTHH MOBH, CIIOBOCIIOJyYCHb 1 BHMOBH.
Jlesiki CTymeHTH 3rajiajyl iHIIi CIIOCOOM BUKOPHC-
TaHHS CIIOBHHKA.

BucnoBku. Lliero my0iikaniero MU MaJid Ha MeTi
JOCIIIUTA OCOOIMBOCTI BUKOPUCTAHHS Ta CTABJICHHS
CTYICHTIB-TIEPEKIIATadiB 70O PI3HOMAHITHUX THIIIB
eJIEKTPOHHUX CIIOBHUKIB, JOCTYIHUAX IS iX BUKO-
puctanna. Jlochi/pKkeHHsT BUSIBHIIO, 1[0 3100yBadi
Ha/Ial0Th TepeBary ABOMOBHUM CJIOBHHMKaM 1 BHUKO-
PHUCTOBYIOTH iX yacTille, HiK iHII CIOBHUKH. Kpim
TOT0, €JIEKTPOHHI CIIOBHUKH BUKOPHCTOBYIOTHCS 3HA-

...............................................................................

YHO YacTille, HiX JPyKOBaHI Bepcii yepes iX 3pyd-
HICTb, TOBHOTY, TOPTaTHUBHICTh Ta aKTyaJbHICTh.

BripoBajkeHHST Ha 3aHSTTSAX 3 1HO3EMHOI MOBH
IHHOBAITIHHUX MTEAArOTIYHUX TEXHOJIOTIH 1 MPUHOMIB,
TaKuX SK CJIEKTPOHHI CIIOBHUKH, IiABUIIYE PiBEHB
BOJIOJ{IHHS CTY/IEHTaMH 1HO3EMHOIO MOBOIO, CTBO-
PIO€ JiniI yMOBH 1j1s1 HAOYTTsI HABUYOK ay/lilOBAHHS
Ta YUTAHHS, MJBUILYE MOTHBAIIO O HAaBYaHHSI,
crpusic 0COOMCTICHOMY PO3BUTKY CTYJCHTIB, pOOUTH
HaBYAIILHHUH TIPOIIEC CTYJAEHTOOPIEHTOBAHUM.

Heo0xiaH0 3a3HaYNTH, IO CIEKTPOHHI CIIOBHUKH
HaOyBarOTh BCE OUIBIIOI MOIYJSPHOCTI Cepel THX,
XTO BHBYAE aHTIIMCBKY MOBY B YKPaiHCBKHX 1 3apy-
OKHMX HaBYAIBHUX 3aKIaJax, ajpke «Iepexia o
CJIEKTPOHHUX CIIOBHHKIB € pajilie ro0albHUM SBU-
mem» (Altuwairesh, 2021: 79).

[lepcriekTBY MOAANBIINX HAYKOBUX JOCIIIKEHB
BOaYaeMo y aHaJli3i CTaBJICHHS BUKJI/1aqiB iIHO3EMHHIX
MOB JI0 Pi3HOMaHITHHUX TUIIB €JIEKTPOHHUX CIOBHH-
KiB Ta 1X BIPOBAKCHHS y BUKJIAJaHHS aHIIIHCHKOI
MOBH y 3aKJjIa/iaX BHIIOI OCBITH.
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